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Експресивна лексика в корейській мові є однією з ключових складових, 

що визначає її багатство та глибину. Вона не лише додає кольору та 
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емоційного відтінку до мовлення, але й відображає культурні цінності, 

формує соціальні взаємини та визначає ідентичність кожного індивіда. У 

цьому тексті ми дослідимо різні аспекти експресивної лексики в 

корейській мові та культурі, від її значення у спілкуванні до її ролі у 

формуванні культурної та особистісної ідентичності.   

Почнемо з основного поняття експресивної лексики та її значення у 

корейському суспільстві. Експресивна лексика визначається як сукупність 

слів і виразів, які призначені для вираження емоцій, почуттів, ставлення 

або наголосу в мовленні. У корейській мові ця лексика дуже розвинена та 

має багатий асортимент слів та виразів, які дозволяють говорячому точно 

виразити свої почуття та емоції. Це допомагає створити більш глибоке та 

насичене спілкування, а також розуміти внутрішній світ співрозмовника. 

Одним з ключових аспектів експресивної лексики в корейській мові є її 

роль у вираженні емоцій та почуттів. Вона дозволяє говорячому передати 

свої емоції більш точно та насичено, ніж це можливо за допомогою 

звичайних словесних конструкцій. Наприклад, у корейській мові є багато 

слів та виразів для вираження радості, смутку, гніву, захоплення тощо, які 

дозволяють говорячому точніше виразити свої почуття та емоції. Це 

допомагає покращити спілкування та збільшити рівень взаєморозуміння 

між співрозмовниками. 

Крім того, експресивна лексика відіграє важливу роль у вираженні 

ставлення та наголосу. Вона дозволяє говорячому підкреслити важливість 

чи емоційне забарвлення певного твердження або репліки. Наприклад, 

користувачі корейської мови можуть використовувати певні вирази чи 

інтонації, щоб підкреслити свою впевненість, сарказм або роздратування у 

певних ситуаціях. 

Значна увага також приділяється ролі експресивної лексики у визначенні 

культурної та особистісної ідентичності в корейському суспільстві. 

Експресивна лексика відображає культурні цінності, традиції та 

особливості кожного суспільства. У корейському суспільстві вона є не 

лише засобом спілкування, але й важливим атрибутом культурної 

ідентичності. Вона допомагає говорячому відчути себе частиною свого 

культурного спадку та спільноти, а також виражає його унікальність та 

особистісний стиль. 

Наприклад, корейці використовують певні вирази та формули ввічливості, 

щоб виражати повагу та повагу до старших членів суспільства. Це є не 
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тільки соціальним обов'язком, але й показником культурного виховання та 

етикету. Крім того, корейська мова має багато виразів та слів, які 

відображають традиції, обряди та цінності корейського суспільства. 

Наприклад, у корейській мові є спеціальні вирази для опису традиційних 

свят та обрядів, таких як Сіль, Чхусок та інші, які відображають 

унікальність та багатство корейської культури. 

Далі, експресивна лексика визначається не лише внутрішнім 

спілкуванням, але й зовнішніми факторами, які впливають на її роль та 

значення в корейському суспільстві. Один з таких факторів - це контекст 

комунікації. Формальний контекст може вимагати використання більш 

обмеженої та ввічливої мови, тоді як неформальний контекст може 

сприяти більшому використанню експресивної лексики. Наприклад, у 

бізнес-комунікації або офіційних подіях може бути більше обмежень на 

використання неформальної мови, тоді як у розмовах з друзями або 

родичами говорячий може бути більш вільним у виборі слів та виразів. 

Ще одним фактором, який впливає на роль експресивної лексики, є 

соціальні взаємодії та статус говорячого. Соціальний статус, вік, стать та 

інші чинники можуть впливати на те, яку експресивну лексику 

використовує людина. Наприклад, молоді люди можуть бути більш 

схильними до використання сленгу або неформальної мови, тоді як старші 

покоління можуть бути більш консервативними та вибирати більш 

обмежені форми мовлення. 

Отже, експресивна лексика в корейській мові та культурі відіграє важливу 

роль у спілкуванні, вираженні культурної та особистісної ідентичності та 

формуванні соціальних взаємин. Вона дозволяє говорячому точніше 

виразити свої емоції та почуття, відображає культурні цінності та традиції, 

а також визначає його особистісний стиль та соціальний статус. При 

цьому використання експресивної лексики залежить від різних факторів, 

таких як контекст комунікації та соціальні взаємодії, які впливають на її 

роль та значення в корейському суспільстві.  

Мій інтерес до теми експресивної лексики в корейській мові виникає з 

мого захоплення лінгвістикою та міжкультурною комунікацією. Я завжди 

цікавився тим, як мова впливає на наше сприйняття та взаємодії, тому 

розглядання нюансів експресивної лексики дозволяє мені досліджувати 

багатство людського спілкування. 
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Більше того, мій інтерес до корейської культури та мови поступово 

зростав протягом років. Від її унікальної системи письма, Хангиля, до 

багатої історії та живої сучасної культури, Корея завжди привертала мою 

увагу. Вивчення ролі експресивної лексики в корейському спілкуванні не 

лише поглиблює моє розуміння мови, але й надає цінних уявлень про 

культурні тонкощі корейського суспільства. 

Крім того, я вважаю, що розуміння нюансів експресивної лексики є 

важливим для ефективного спілкування, особливо в сучасному 

глобалізованому світі. Коли ми взаємодіємо з людьми з різних мовних і 

культурних середовищ, усвідомлення того, як мова може передавати 

емоції, ставлення та соціальну динаміку, є важливим для побудови 

значущих зв'язків та сприяння взаєморозумінню. 

Крім того, вивчення ролі експресивної лексики в корейському спілкуванні 

дозволяє мені розширити своє розуміння складності мови. Мови не є 

статичними системами, а живими структурами, які еволюціонують та 

адаптуються до потреб своїх носіїв. Досліджуючи, як корейці 

використовують експресивну лексику для вираження своїх думок та 

емоцій, я сподіваюся отримати уявлення, які можна застосувати й у інших 

мовах та культурах. 

У цілому, мій інтерес до теми експресивної лексики в корейській мові 

визначений бажанням досліджувати складні взаємозв'язки між мовою, 

культурою та людським виразом. Досліджуючи цю тему, я сподіваюся 

розширити своє розуміння корейської культури, покращити свої мовні 

навички та поглибити своє розуміння сили спілкування. 

  

   

I. ЕКСПРЕСИВНА ЛЕКСИКА В КОРЕЙСЬКIЇ МОВI ЯК ПРЕДМЕТ 

ЛІНГВІСТИЧНИХ ДОСЛІДЖЕНЬ 

У межах лінгвістики дослідження експресивної лексики часто 

перетинаються з прагматикою, яка вивчає, як мова функціонує в 

конкретних контекстах для досягнення комунікативних цілей. Теорія актів 

мовлення, яка була запропонована Остіном (1962) і подальше розширення 

якої здійснив Сірл (1969), досліджує, як висловлення виконують дії, які 

виходять за межі простого передачі інформації. Експресивна лексика 

відіграє важливу роль у цих діях, дозволяючи говорячому виражати емоції 
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(ілокуційні акти) та впливати на слухача (перлокуційні акти). Теорія 

ввічливості, як описано Брауном і Левінсоном (1987), розглядає 

механізми, за допомогою яких ввічливість виражається через мовні 

вибори. Особливо в корейській мові експресивна лексика, представлена 

чиновною мовою, сприяє збереженню соціальної гармонії та вирішенню 

динаміки влади. Крім того, когнітивна лінгвістика, як описав Лангакер 

(1987), досліджує когнітивні процеси, що лежать в основі використання 

мови. Експресивна лексика може бути розглянута як засіб 

концептуалізації і вираження емоцій та ставлень, що відображає 

когнітивні уявлення говорячого. 

У корейському спілкуванні ввічливість тісно переплітається з 

експресивною мовою, утворюючи складну взаємодію між соціальною 

спліченістю та емоційним вираженням. Розуміння концепції ввічливості 

дає уявлення про те, як корейці використовують експресивну мову для 

ефективної навігації соціальних взаємодій. 

Теорія ввічливості, як описано Брауном і Левінсоном (1987), підкреслює 

важливість збереження позитивного соціального образу, відомого як 

"лице". У корейському контексті цей акцент на ввічливості відображається 

у виборі мови, де експресивний словник відіграє значну роль. Складна 

система ввічливих форм, яка класифікує мову залежно від таких факторів, 

як вік, соціальний статус і відносини між співрозмовниками, ілюструє це 

явище. Використання відповідних ввічливих форм свідчить про шану до 

осіб з вищим соціальним статусом і сприяє збереженню соціальної 

гармонії. Наприклад, молодша особа використовуватиме іншу мову, 

звертаючись до старшої, порівняно з розмовою з однолітком. Це 

витончене використання експресивної мови сприяє збереженню дрібної 

рівноваги соціальної ієрархії.  

У корейському спілкуванні ввічливість глибоко переплітається з 

експресивною лексикою, формуючи витончену взаємодію між соціальною 

гармонією та емоційним вираженням. Розуміння ввічливості проливає 

світло на те, як корейці використовують експресивну лексику для 

ефективної навігації соціальними ситуаціями. 

Теорія ввічливості, як сформульовано Брауном і Левінсоном (1987), 

підкреслює значення збереження позитивного соціального образу - 

бажаного громадського враження. У корейській культурі це 

перекладається у сильний акцент на ввічливість у виборі мови, де 

експресивна лексика відіграє центральну роль. Складна система ввічливих 
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форм, яка класифікує мову за віком, соціальним статусом та 

міжособистісними відносинами, епітимізує це явище. Використання 

відповідних ввічливих форм свідчить про шану до вищих соціальних 

позицій та сприяє вирощуванню почуття гармонії. Наприклад, молодша 

особа використовуватиме більш формальний тон, звертаючись до старшої, 

порівняно з розмовою з ровесником. Цей витончений використання 

експресивної лексики сприяє збереженню дрібної рівноваги соціальної 

ієрархії.  

Крім того, взаємодія ввічливості та експресивної лексики виходить за межі 

простого поваги і охоплює збереження гідності та пом'якшення дій, що 

загрожують образу. Експресивна лексика служить інструментом для 

пом'якшення критики, непрямого вираження прохань та уникнення образи. 

Використання евфемізмів або прийомів менш прямого підходу може 

пом'якшити ситуації, що загрожують гідності. Наприклад, замість прямого 

відмови від прохання, корейський співрозмовник може вибрати ввічливу 

фразу, наприклад, "Це складно", або висловити свою неспроможність 

допомогти. Цей непрямий спосіб, сприяючи конкретним вибором 

експресивної лексики, сприяє більш гладкому відмовленню. 

Більше того, хоча ввічливість є надзвичайно важливою в корейському 

спілкуванні, вона не є жорстким каркасом. Корейська експресивна лексика 

також може бути використана для вираження сильних емоцій або точок 

зору, особливо серед близьких знайомих. Жартівливі дразливості або 

жартівлива мова можуть обмінюватися без жертвування ввічливістю. Крім 

того, ситуації, які потребують вираження гніву чи роздратування, можуть 

потребувати більш прямого підходу, навіть якщо це призводить до 

небезпеки образи. Знаходження балансу між збереженням ввічливості та 

передачею задуманого повідомлення від співрозмовника є важливим. 

Розгадування складних взаємозв'язків між ввічливістю та експресивною 

лексикою дає цінні уявлення про стилі корейського спілкування. Ця 

взаємодія відображає культурний акцент на соціальну гармонію та повагу, 

дозволяючи вираженню емоцій у межах ввічливості. 

Соціолінгвістична варіація досліджує, як використання мови еволюціонує 

на основі соціальних параметрів. При дослідженні експресивної лексики 

вона вивчає, як наш вибір слів та виразів для передачі емоцій, думок та 

наголосів варіюється в залежності від нашого соціального середовища. 

 Різні соціальні фактори впливають на експресивну мову: 
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Вік: Генераційні відмінності є значущими. Молодші когорти можуть 

приймати сленг та неформальні вирази ("даебак!" - надзвичайно!), тоді як 

старші покоління віддають перевагу більш формальній мові. 

  

Стать: Мовні патерни можуть тонко відрізнятися між статями. Жінки 

можуть використовувати ввічливу та відсторонену мову, відмінно від 

більш напористих висловів, вживаних чоловіками. Слід відзначити, що 

гендерні ролі динамічні і можуть змінюватися. 

  

Соціальний статус: Особи з вищих соціально-економічних страт частіше 

віддають перевагу формальній або стандартній мові, тоді як ті, хто 

зниженої соціальної позиції, можуть обирати розмовні або неформальні 

вирази. 

  

Регіон та діалект: Регіональні нюанси формують експресивну лексику. 

Діалекти можуть містити відмінні сленгові терміни або унікальні способи 

вираження емоцій. 

 

Соціальні групи: Конкретні спільноти, такі як професіонали, студенти або 

онлайн-підколір'я, розвивають свої власні словники на основі спільних 

досвідів та ідентичності. Розгляньте спеціалізовану термінологію, 

використовану геймерами або технічну жаргону, використовану 

медичними працівниками. 

Контекст має вирішальне значення у розумінні соціолінгвістичної варіації. 

Експресивна лексика відображає динамічний характер мови, адаптуючись 

до різних соціальних контекстів та індивідуальних характеристик. 

Визнання цієї адаптивності покращує нашу здатність інтерпретувати 

спілкування у його контекстуальній рамці. Ми визнаємо, що вибір 

експресивної лексики не лише передає емоції, але й сигналізує соціальні 

ідентичності та групові належності. Розуміння такої варіації дозволяє нам 

ефективніше орієнтуватися у лінгвістичних взаємодіях, оцінюючи 

багатогранний характер мови у різних соціальних контекстах. 

Занурюючись у складний зв'язок між мовою та соціальними динаміками, 
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ми отримуємо цінні уявлення про те, як експресивна лексика служить 

дзеркалом, що відображає складнощі людської взаємодії та культурної 

різноманітності. Таким чином, контекстуальне розуміння стає 

вирішальним у розкритті багатогранності соціолінгвістичної варіації, 

надаючи індивідуумам можливість здійснювати мислиму взаємодію у 

різноманітних лінгвістичних ландшафтах. 

Додатковi думки: 

  

Ці початкові уявлення надають лише огляд великого світу 

соціолінгвістичної варіації. Для більш комплексного розуміння необхідно 

подальше дослідження конкретних соціальних факторів, що впливають на 

експресивну лексику корейців. Крім того, вивчення впливу глобалізації та 

технологій на використання мови є невід'ємною необхідністю. Ці зовнішні 

сили можуть вводити нові форми експресивної лексики, які перетинають 

традиційні соціальні межі, що потребує глибшого дослідження.  

Корейська експресивна лексика перетинає межі простого спілкування, 

охоплюючи різноманітний спектр категорій, які наповнюють мову 

глибиною і характером. Цей розділ детально досліджує витонченості 

цього багатогранного полотна, вивчаючи різні типи експресивної лексики, 

якою користуються корейці для навігації у соціальних взаємодіях, 

вираження емоцій та формування культурного виразу. Від складної 

системи ввічливих форм до світу сленгу та неофіційних виразів, від 

міжслів до образної мови, кожна категорія сприяє яскравості і складності 

спілкування. Через це дослідження ми прагнемо отримати витончене 

розуміння того, як корейці спілкуються та виражають себе у різних 

соціальних контекстах, розкриваючи багатогранність мови та її глибокий 

вплив на міжособисті динаміки та культурну ідентичність. 

 

II. СТРУКТУРНІ ОСОБЛИВОСТІ ТА ПОРІВНЯННЯ ЕМОЦІЙНО-

ЗАБАРВЛЕНИХ ГРАМАТИЧНИХ КОНСТРУКЦІЙ 

Цей розділ есе розпочинає дослідницьку подорож у різноманітні категорії 

експресивної лексики в корейській мові. Тут ми заглиблюємося глибше, 

розбираючи різні типи слів, які є основними елементами корейського 

спілкування. Від іменників, дієслів і прикметників до інших лінгвістичних 
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компонентів, ми дослідимо кожен з них, аналізуючи їх унікальні функції в 

передачі значення в межах корейської мовиЮ 

Через цей комплексний аналіз ми прагнемо пролити світло на те, як 

корейці виражаються в різних ситуаціях. Чи то ведучи неформальні 

розмови, чи навігуючи складними емоційними відтінками, використання 

експресивної лексики відіграє важливу роль у сприянні ефективному 

спілкуванню серед корейських мовців. 

Досліджуючи витонченості корейської експресивної лексики, ми прагнемо 

розкрити основні механізми, що регулюють використання мови в 

корейському суспільстві. Це дослідження надає цінні уявлення про 

культурні відтінки та соціальні динаміки, вбудовані в корейське 

спілкування, збагачуючи наше розуміння складнощів, властивих мові та її 

глибокого впливу на міжособисті взаємодії та культурну ідентичність. 

Експресивна лексика в корейській мові включає в себе витончену 

структуру, де ввічливість і терміни звертання служать складною основою. 

Ці лінгвістичні елементи не лише прикраса; вони становлять складну 

систему, яка відображає соціальну ієрархію, повагу та динаміку між 

співрозмовником і слухачем. Комплексне розуміння цих складових є 

ключовим для отримання уявлень про динаміку корейського спілкування. 

У корейському суспільстві важливість виявлення поваги до старших, своїх 

начальників та осіб вищого соціального статусу є безперечною. 

Ввічливість, інтегрована в закінчення дієслів та терміни звертання, 

служить основним засобом вираження цієї поваги. Зміна форми дієслів 

варіюється відповідно до формальності контексту та відносних соціальних 

позицій співрозмовних. Наприклад, закінчення дієслів, використовуваних 

у розмові з близьким другом, відрізняються від тих, які вживаються у 

спілкуванні з начальником чи авторитетною особою. Так само, терміни 

звертання виходять за межі простого визначення за ім'ям. Такі звання, як 

"сажанім" (президент) чи "ахчхумма" (тітонька), не лише визначають 

соціальну роль слухача, але і відображають його вік. Використання 

відповідних ввічливостей свідчить про повагу і сприяє зміцненню 

соціальної єдності та гармонії в корейському суспільстві. 

Система ввічливості в корейській мові виходить за межі простої 

формальності, охоплюючи також вирази близькості або прихильності. 

Близькі знайомі часто використовують неформальну мову та терміни 

звертання, такі як "хйонг" (старший брат для чоловіків) чи "унні" (старша 
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сестра для жінок), щоб зміцнити взаєморозуміння. Крім того, вік має 

значний вагомий вплив, зазвичай молоді люди використовують 

ввічливості, коли спілкуються зі старшими, незалежно від соціального 

статусу. Ця глибоко укорінена повага до старших становить 

фундаментальний аспект корейських культурних норм. 

Однак соціальні динаміки рідко бувають дихотомічними. Відносини, що 

характеризуються близькістю між особами різного віку чи соціального 

класу, можуть потребувати навігації скрізь відтінків ситуацій, де жорстка 

формальність виглядає непрактичною. У таких випадках корейці 

рухаються у сірій зоні, використовуючи трохи менш формальні 

ввічливості чи комбінацію формальної та неформальної мови, щоб 

зберегти повагу та визнати близькість відносин.  

1. Різноманітні категорії експресивної лексики в корейській мові 

Ввічливість та терміни звертання в корейській мові є більш ніж просто 

лінгвістичними інструментами; вони втілюють глибокі культурні цінності. 

Значення, яке приділяється пошани старшим та тим, хто займає посади 

авторитету, глибоко вкорінене у самій мові. Розуміння цих відтінків 

дозволяє людям розшифровувати підтексти за видимо простими 

привітаннями чи висловами. Використання надто неформальної мови у 

бізнес-електронному листі може бути сприйняте як неуважність, тоді як 

надмірно формальне висловлювання у спілкуванні з близьким знайомим 

може викликати відчуття дистанції. 

Для неносіїв мови володіння ввічливістю становить виклик, але приносить 

цінні результати. Майстерність у використанні ввічливості не лише 

свідчить про повагу, але й сприяє глибшому та більш значущому 

спілкуванню. Початківцям можна розпочати з ознайомленням з основними 

закінченнями ввічливих дієслів та поширеними термінами звертання. 

Спостереження за тим, як корейці використовують ці лінгвістичні 

елементи у різних контекстах, надає цінні уявлення, а запити про 

уточнення в разі невпевненості є рекомендованими. 

 Розуміння відтінків ввічливості та термінів звертання відкриває двері до 

світу корейського спілкування та культури. Вони переймають межі 

простих лексичних одиниць; скоріше, вони втілюють мистецтво поваги, 

відображаючи складний соціальний мозаїчний культурний ландшафт 

корейського суспільства. 
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Експресивна лексика корейської мови виходить за межі формальностей, 

охоплюючи жвавий асортимент сленгу та неформальних висловів, які 

надають повсякденному спілкуванню барв. Ці лінгвістичні елементи 

відображають поточні тенденції, групові приналежності та ігристий дух, 

надаючи уявлень про динамічний характер корейської культури. 

Корейський сленг, відомий як "slanggeo" (슬랭어), характеризується 

постійною зміною. Нові терміни постійно виникають на онлайн-

платформах, в популярних культурних посиланнях та молодіжних 

підкультурах. Наприклад, "daebak" (대박), що означає "чудово" або 

"дивовижно", походить із термінології азартних ігор і став широко 

використовуваним у розмовній мові. Так само, інтернет-скорочення, 

наприклад, "ㅇㅈ" (вимовляється "єонг-джам"), стоїть за "я розумію" або 

"добре", відображаючи вплив онлайн-платформ спілкування. Слідкувати 

за сленговими виразами може бути викликом, проте це покращує 

автентичність володіння корейською мовою. 

Сленг сприяє відчуттю товариства та ідентичності групи серед ровесників. 

Використання модного сленгу сигналізує про знайомство з сучасним 

вживанням мови та належність до соціальної групи. Наприклад, близькі 

друзі часто використовують неформальні псевдоніми, такі як "yeoja 

chingu" (여자친구, подруга) або "namja chingu" (남자친구, хлопець), як 

скорочення. Також вирази, як "daebak" (대박) або "wa" (와, ух ти), 

виражають захоплення або здивування в неформальних взаємодіях.  

Неформальні вирази служать каналами для гумору та жартівливості у 

корейському спілкуванні. Жартівливі діалоги та дражнеж часто 

використовують неформальну мову та вигуки, такі як "aigoo" (아이고), які 

можуть виражати здивування, роздратування або легку обуреність в 

залежності від контексту. Володіння цими нюансами дозволяє людям 

навігувати жартівливими взаємодіями та оцінювати гумор корейської 

мови. 

Використання сленгу перетинає межі поколінь, охоплюючи конкретні 

професії або соціальні групи, кожна зі своєю власною неформальною 

лексикою. Наприклад, службовці можуть використовувати "baeksu" 

(백수), щоб описати когось безробітного або відпочиваючого від роботи, 

тоді як геймери можуть використовувати специфічний набір сленгових 
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термінів, пов'язаних з ігровою культурою. Розуміння цих нішевих виразів 

надає уявлення про різні соціальні кільця в корейському суспільстві. 

Важливо визнати контекстуальну відповідність неформальної мови та 

сленгу. Хоча вони збагачують неформальні налаштування, їх 

використання може бути неприйнятним у формальних контекстах або з 

незнайомими особами. Однак знайомство з неформальними виразами 

покращує розуміння корейської культури, медіа та повсякденних розмов. 

Сленг та неформальні вирази служать більш, ніж просто лінгвістичними 

явищами; вони відкривають вікна в корейську культуру, відображаючи 

сучасні тенденції, гумор та постійно змінну природу мови. Володіння 

цими аспектами спілкування сприяє глибокому розумінню витонченостей 

та динаміки корейського дискурсу. 

Експресивна лексика корейської мови виходить за межі простого слова; 

вигуки та оклики наповнюють спілкування вибухами емоцій та акцентів. 

Наприклад, "Aigoo" (아이고) слугує універсальним окликом, що виражає 

здивування, роздратування або легку обуреність, тоді як "Wah" (와) 

виражає здивування, захват чи захопленість. Так само, "Heol" (헐) та 

"Heok" (헉) - потужні вигуки, що вказують на шок або невіру. 

Ці збірні вирази динамічно передають емоції відповідного мовця, 

збагачуючи корейське спілкування глибиною та нюансами. 

  

Крім того, експресивна лексика корейської мови виходить за межі прямого 

тлумачення, охоплюючи образну мову та фразеологічні вислови. Ці 

живописні мовні засоби не лише збагачують спілкування, а й надають 

уявлень про культурні нюанси. 

Метафори та порівняння часто використовуються, наприклад, порівняння 

"Він біжить як вітер" (바람처럼 뛰네), що зображує швидкість. Прислів'я 

(속담) узагальнюють мудрість та культурні цінності у лаконічних фразах, 

як це можна побачити в прислів'ї "Де багато штурманів, туди пливе човен 

до гори" (사공이 많으면 배가 산으로 간다), що передає важливість чіткого 

керівництва. 

Корейські фразеологізми (관용구) слугують сховищами культурних 

посилань та стислого значення. Наприклад, "Жувати чиє-небудь вухо" 
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(누군가의 귀를 갉아먹다) метафорично означає неперестанне говоріння, а 

не буквальне жування вуха. Хоча розуміння цих фразеологічних висловів 

вимагає культурного знайомства, воно розкриває глибші шари 

корейського спілкування. 

Функції експресивної лексики в корейському дискурсі  

Експресивна лексика в корейській мові діє як динамічний інструмент, що 

глибоко впливає на спілкування. Цей розділ заглиблюється в багатогранні 

функції експресивної лексики в корейському дискурсі. Вона виходить за 

межі простих основ спілкування, виражаючи емоції з витонченістю, 

вправно маневруючи соціальною динамікою та сприяючи єдності групи. 

Шляхом дослідження вигуків, образної мови та інших експресивних 

компонентів ми маємо на меті отримати глибше розуміння того, як мова 

будує значення та сприяє взаємодії в корейській культурі. 

Експресивна лексика в корейській мові виступає ключовим інструментом 

для передачі витончених емоцій та ставлень. Вигуки, такі як "wa" (와)! 

(вау) і "aigoo" (아이고)! (здивування/роздратування), миттєво додають 

емоційного звучання до спілкування. Образна мова, яка проявляється у 

висловах, як "Він холодний, як лід" (얼음처럼 차가워), живо відображає 

емоційний стан осіб. Крім того, корейська має різноманітний лексикон, 

призначений для конкретних емоцій. Наприклад, "miangryeo" (미안해) 

виражає глибоке скаяння, тоді як "geuromsseumnida" (그럼수다) передає 

пасивно-агресивне роздратування. Володіння цим розмаїттям 

експресивних засобів дозволяє глибше розуміти таємні потоки емоцій в 

корейському дискурсі. 

У корейській культурі експресивна лексика виходить за межі простої 

лінгвістичної функції; вона слугує як клей, що сприяє формуванню 

соціальних зв'язків та культивує міжособисті зв'язки. Давайте заглибимося 

в те, як корейці використовують цей живий лексикон для навігації 

складних соціальних взаємодій. 

Повага є каменем кутовим корейських соціальних норм, а вживання 

ввічливих форм є основою поваги в комунікації. Розсудливе використання 

ввічливих закінчень дієслів та адресних термінів підкреслює повагу до 

віку та соціального статусу слухача. Наприклад, вживання формального 

привітання, такого як "Anyounghaseyo" (안녕하세요), демонструє шану 

при зверненні до незнайомої особи, тоді як більш невимушене "Anyoung" 
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(안녕) може бути зарезервоване для взаємодій з близькими знайомими. Ця 

тонка взаємодія між формальністю та близькістю влаштовує підвалини 

для позитивних соціальних взаємодій. 

Експресивна лексика відіграє багатогранну роль у соціальних взаємодіях 

корейців, виходячи за межі формальностей, щоб сприяти товариськості та 

довірі. Неформальні вислови та жаргон стратегічно використовуються для 

культивування зв'язків серед друзів або колег, сприяючи спільному сміху 

та товариськості. Наприклад, використання ігривих прізвиськ, таких як 

"hyung" (형) для старшого брата і "unnie" (언니) для старшої сестри, 

сигналізує про інтимність і близькість в соціальних колах (Оксе, Дж., 

2002). 

Більш того, емоційний інтелект, який проявляється через вміле вираження 

та інтерпретацію емоцій, є фундаментальним у сприянні довірі. Прості, 

але емпатичні вигуки, такі як "Aigoo (아이고)!" вираження здивування або 

турботи, демонструють співчуття та сприяють емоційній зв'язаності. Так 

само, використання відповідних висловів подяки, наприклад "gomawo 

(고마워)", що означає "дякую", підсилює вдячність та зміцнює 

міжособисті зв'язки. Нюансоване розуміння корейських емоційних виразів 

дозволяє людям налагоджувати глибокі зв'язки та культивувати довіру в 

міжособисті взаємини. 

Динамічна природа використання експресивної лексики для встановлення 

контактів залежить від різних факторів, включаючи контекстуальне 

середовище, соціальний статус учасників та рівень інтимності у 

відносинах. Володіння цими тонкощами надає людині можливість вправно 

маневрувати соціальними взаємодіями, сприяючи налагодженню 

значущих зв'язків та розвитку міцних відносин у корейському суспільстві. 

Загалом, експресивна лексика слугує каналом, що дозволяє корейцям 

маневрувати соціальними динаміками з повагою, сприяти товариськості та 

культивувати довіру - невід'ємні складові для встановлення тривалих та 

значущих відносин. 

  

Експресивна лексика в корейській мові слугує не лише засобом передачі 

емоцій, але і засобом для гумору та наголосу. За допомогою 

різноманітного спектру слів та фраз корейці впроваджують сміх, гостроту 

та підкреслюють ключові моменти у спілкуванні. 
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Ключове значення для корейського гумору мають жаргон та неформальні 

вислови, які відіграють важливу роль у створенні розваги. Гра слів та 

ігрові використання модних жаргонних термінів можуть викликати 

посмішку. Наприклад, використання ігривих прізвиськ, таких як "yeoja 

chingu (여자친구)" (дівчина) або "namja chingu (남자친구)" (хлопець) у 

неформальних контекстах додає романтичної нотки до розмови. Так само, 

скорочення для Інтернету, таке як (ㅇㅈ), вимовляється як "yeong-jam," 

може використовуватися гумористично для підкреслення моментів у веб-

спілкуванні (Чо, С.-Н., 2006). 

Вигуки, такі як "Aigoo (아이고)!" чи "Wah (와)!", сприяють гумору, 

залежно від контексту. Легкодушне "Aigoo!" може виражати фальшиве 

здивування або жартівливе роздратування, тоді як переляканий "Wah!" 

може підкреслити смішний анекдот. Крім того, імітація, часто 

супроводжувана перебільшеними вигуками, є джерелом розваги. 

Наприклад, імітація голосу когось з "Kkeutkkaji! (끝까지!)" (до кінця!) для 

гумористичного ефекту додає розваги розмові. 

Образна мова також відіграє подвійну роль у гуморі та наголосі. Добре 

розташоване порівняння, таке як "Він повільний, як черепаха" 

(거북이처럼 느려 geomigeoreocheoreom neoryeo), додає легкість, 

підкреслюючи сповільнення когось. Так само, перебільшення висловами, 

як "Я тобі сказав мільйон разів!" (백만 번 얘기했어! baekman beon 

yaegihaesseo!) у жартівливому ключі підкреслює точку без надто 

серйозного ставлення. 

Гумор в корейському спілкуванні, як і в інших місцях, ґрунтується на 

культурному контексті. Нюансоване розуміння жаргону, вигуків та 

образної мови дозволяє особам повністю оцінити корейський гумор і 

використовувати експресивну лексику ефективно для покращення 

власного спілкування. 

Від ввічливих привітань до ігрового жаргону, корейська експресивна 

лексика відкриває вікно в корейську культуру. Або та корейська мова 

виявляється багатошаровою за рахунок своїх вишуканих закінчень дієслів, 

що відзначають культурну цінність, приділену повазі та ієрархії. Ця 

формальна лінгвістична особливість відображає поклоніння корейців 

старшим та начальникам, а також їхню прив'язаність до соціальної 

ієрархії. Проте корейське спілкування виходить за межі формальності. 

Жаргон та неформальні терміни сприяють відчуттю близькості між 
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друзями та колегами, підкреслюючи важливість соціальних зв'язків та 

спільної ідентичності. 

Емоції також відіграють важливу роль у корейській експресивній лексиці. 

Мова має різноманітний словник для конкретних почуттів, що дозволяє 

нюансоване спілкування. Наприклад, універсальний вигук "Айгу!" може 

передати різні почуття від здивування до легкого роздратування, тоді як 

висловлення "гомаво" виражає щире вдячність. Це лінгвістичне багатство 

відображає культурний акцент на емоційний інтелект та його роль у 

сприянні значущим відносинам. 

Розуміння корейської експресивної лексики потребує розуміння 

контексту. Формальні ситуації, як правило, вимагають використання 

ввічливих форм, тоді як неформальні налаштування дозволяють 

використовувати ігровий жаргон. Розрізняючи ці контекстуальні нюанси, 

особи отримують уявлення про багатогранність корейської культури, що 

нерозривно пов'язана з експресивними особливостями мови. 

III. КОНТЕКСТУАЛIЗОВАНИЙ АНАЛIЗ ЕКСПРЕСИВНОЇ ЛЕКСИКИ 

1. Тепер, змінюючи нашу увагу від дослідження категорій експресивної 

лексики в корейській мові, ми заглиблюємось у її практичне використання 

в різних мовних жанрах. Ця частина передбачає аналіз того, як корейці 

використовують цей різноманітний лінгвістичний арсенал у конкретних 

мовних контекстах. Ми дослідимо відмінності між формальними 

привітаннями в професійних середовищах та неформальним жаргоном, 

який обмінюють друзі, а також гнучкість використання ввічливостей для 

відтворення різноманітних соціальних сценаріїв. Через аналіз 

використання експресивної лексики в цих жанрах нашою метою є 

покращення розуміння того, як корейці вміло маневрують у різних 

комунікативних середовищах, ефективно виражаючи себе. 

 Експресивна лексика корейської мови виявляє захоплюючу метаморфозу 

в різних мовних жанрах, розкриваючи багатогранний пейзаж формальних 

та неформальних взаємодій. Цей сегмент розпочинає дослідження цих 

контрастних областей, проливаючи світло на те, як корейці вправно 

маніпулюють лексикою, щоб навигувати складними соціальними 

динаміками та ефективно виражати свої думки та емоції. 

У формальних розмовних контекстах, таких як телевізійні новини чи 

корпоративні зустрічі, переважає ясність та повага. Тут лінгвістичний 

ландшафт прикрашений ввічливими закінченнями дієслів та формальними 
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адресними термінами, як символічними маркерами ієрархічної структури, 

властивої таким взаємодіям. Відсутність жаргону та неформальних 

висловів є свідомим вибором, спрямованим на збереження професійного 

амбієнту. Більше того, виразність емоцій характеризується обмеженістю 

та витонченістю, з перевагою підтримання обстановки і відповідності. 

Натомість неформальні обміни, такі як ті з друзями або членами сім'ї, 

відображаються як відмінний відхід від формального світу. В цих 

інтимних налаштуваннях жорсткі обмеження вживання ввічливої мови 

часто послаблюються або зовсім відкидаються. Замість цього, жаргон та 

неформальні вислови стають центральними, сприяючи відчуттю 

товариськості та спільної ідентичності серед учасників. Міжкомунікативні 

вирази, як "Айгу (아이고)" чи "Уа (와)", роблять акценти у розмовах, 

наповнюючи їх елементом емоційності та гумору. Мова сама по собі 

набирає більш прямого та виразного тону, сприяючи відвертому 

спілкуванню почуттів та настроїв. 

Це протиставлення між формальними та неформальними мовними 

жанрами підкреслює неймовірну адаптивність та універсальність 

експресивної лексики корейської мови. Це підкреслює нюансове 

розуміння та стратегічне використання мови корейцями, коли вони 

маневрують у спектрі соціальних контекстів з вправністю та 

ефективністю. Через всебічний аналіз цих відмінних мовних ландшафтів 

ми стараємося отримати глибше розуміння витонченої взаємодії між 

мовою, культурою та соціальними динаміками в корейському суспільстві. 

Експресивна лексика корейської мови претерплює значні адаптації між 

публічним та приватним мовленням, сприймаючи потреби різних 

аудиторій та комунікативних цілей. Цей розділ заглиблюється у витончене 

використання цього лінгвістичного інструментарію корейцями у 

різноманітних контекстах. 

У публічних виступах, таких як політичні мітинги або наукові лекції, 

головними цілями є ясність та переконливість. Виступаючі в основному 

використовують формальну лексику, уникаючи жаргону чи надто 

неформальних виразів, щоб забезпечити зрозумілість повідомлення для 

аудиторії. Хоча ввічливість вживається обережно, в основному тоді, коли 

безпосередньо звертаються до певних осіб, головною метою залишається 

подача злагодженого повідомлення та вплив на думки слухачів. 
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Емоційний вираз, хоча й присутній, зазвичай тримається під контролем та 

використовується обережно, щоб підкреслити ключові моменти. 

Натомість приватні розмови, такі як ті, що ведуться з членами сім'ї чи 

близькими друзями, розкривають більш витончений мовний ландшафт. 

Тут експресивна лексика набирає динамічного та персоналізованого 

характеру, дозволяючи особам поглибити зв'язки та розвинути інтимність. 

Жаргон та неформальні вирази вільно переплітаються в дискусії, 

сприяючи почуттю товариськості та знайомства серед учасників. 

Жорсткість ввічливості часто послаблюється або зовсім відкидається, 

залежно від характеру відносин між співрозмовниками. Емоції знаходять 

безперешкодний вираз через ширший спектр лексики, включаючи 

міжкомунікативні вирази та фігуративну мову, що сприяє більш 

відкритому та відвертому спілкуванню. 

Поява онлайн-платформ комунікації внесла новий аспект до жанрів 

мовлення корейців, що вимагає адаптації експресивної лексики для 

відповідності цифровому ландшафту. Цей розділ досліджує особливості 

того, як корейці модифікують свої лінгвістичні вирази для онлайн-

взаємодій, порівняно з традиційними обличчями-до-обличчя. 

 

У взаємодіях обличчям-до-обличчя, покладання на невербальні сигнали, 

такі як жести, міміка та інтонація, відіграє ключову роль у передачі емоцій 

та намірів. Хоча експресивна лексика має значення, вона працює спільно з 

цими невербальними елементами, щоб передати комплексне 

повідомлення. Відповідно використані ввічливість допомагає 

підтримувати соціальну ієрархію, тоді як міжкомунікативні вирази, такі як 

"Айгу (아이고)", часто доповнюються відповідними мімічними рухами, 

збагачуючи передане значення. Ця витончена взаємодія між вербальними 

та невербальними компонентами комунікації сприяє витонченій обміні 

інформацією, сприяючи ефективному міжособистісному спілкуванню. 

Навпаки, динаміка онлайн-платформ комунікації працює в межах 

відмінної рамки. Відсутність конкретних невербальних сигналів вимагає 

більш явного використання експресивної лексики для компенсації цієї 

втрати. Емотикони та текстові скорочення, такі як "ㅠㅠ", що позначає 

сум, та "ㅋㅋㅋ", що представляє сміх, служать візуальними замінами 

міміки та жестів, підвищуючи ясність переданих емоцій. У цьому 

цифровому світі жаргон та неформальна мова набувають вагомості, 
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відповідаючи ефективності та неформальності, які часто враховуються в 

онлайн-взаємодіях. Хоча ввічливість може залишатися важливою в 

залежності від конкретного контексту, їх частота використання може 

зменшитися через загально поширену неформальність, що характеризує 

онлайн-дискурс. 

2. Цей розділ заглиблюється у витончену взаємодію між соціальними 

факторами та експресивною лексикою корейців, розкриваючи, як 

елементи, такі як вік, стать та соціальний статус, формують патерни 

використання мови в корейській культурі. 

  

Експресивна лексика в корейській мові складно переплетена з соціальним 

оточенням, в якому вона функціонує, виходячи за межі простого 

лексичного вмісту, щоб охопити ширші соціолінгвістичні динаміки. 

Центральними у цьому дослідженні є три ключові соціальні фактори: вік, 

стать та соціальний статус. 

Вік виступає визначальним чинником у стилях спілкування, визначаючи 

генераційні зміни в мовленнєвих звичках. Молоді корейці часто 

використовують сучасний жаргон та неформальні вирази в ровесницьких 

групах, відображаючи культурний дух часу, що відзначається швидкою 

лінгвістичною еволюцією. У порівнянні з цим, старші покоління частіше 

дотримуються традиційних норм формальності та вживання ввічливих 

форм, підкреслюючи пошану до віку та мудрості, якою він володіє. 

Гендерні відтінки далі формують мовленнєві патерни, виявляючись у 

відмінностях між чоловічими та жіночими стилями спілкування. Жінки 

зазвичай використовують репертуар стратегій ввічливості та м'які 

лінгвістичні тони, відповідно до соціальних очікувань щодо жіночості. 

Натомість чоловіки часто приймають більш прямі та рішучі мовні 

патерни, хоча визнаються індивідуальні варіації, властиві таким 

узагальненням. 

Соціальний статус має глибокий вплив на комунікативну динаміку в 

корейському суспільстві, визначаючи ієрархії, які визначають мовну 

правомірність. Люди з підвищеним соціальним статусом зазвичай 

забезпечують повагу через вживання формальної мови та ввічливості, 

підсилюючи встановлені структури влади. Навпаки, у егалітарних 

соціальних колах, таких як близькі групи, мовні формальності можуть 

бути послаблені, сприяючи атмосфері товариства та взаємного поваги. 
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Узагальнено, ці соціальні фактори витончено формують ландшафт 

корейської експресивної лексики, надаючи мові шари культурного 

значення та сприяючи витонченим взаємодіям, що відображають більш 

широкі соціокультурні норми та цінності. 

 Дослідження експресивної лексики корейської мови виходить за рамки 

звичайних меж, визначених у підручниках, та заглиблюється у 

різноманітний світ регіональних відмінностей та діалектних нюансів. Цей 

розділ спрямований на розкриття того, як корейці використовують 

експресивну лексику, специфічну для їх географічних регіонів або 

діалектного походження. 

Регіональні Відмінності: Схоже на будь-який лінгвістичний ландшафт, 

корейська мова проявляє регіональні відмінності як у лексиці, так і в 

вимові. Варіації у словниковому запасі, наприклад, термін для "брат", 

можуть відрізнятися між північними та південними місцевостями. Ці 

регіональні особливості в експресивній лексиці служать як тонкі маркери 

географічного походження, полегшуючи культурну ідентифікацію. 

Володіння цими регіональними нюансами сприяє безшовному 

спілкуванню в різноманітних географічних контекстах всередині Кореї. 

Діалектна Складність: Окрім регіональних відмінностей, у Кореї існують 

відмінні діалекти, що відрізняються унікальними словниковими запасами 

та граматичними конвенціями. Наприклад, чолоно-наменецький діалект, 

поширений у південно-західній частині Кореї, може включати специфічні 

міжслова або жаргонні терміни, відсутні у стандартній корейській мові. Ці 

діалектні особливості в експресивній лексиці сприяють відчуттю місцевої 

приналежності та внутрішньої групової спліденності серед мовців. 

Навігація Лінгвістичним Тереном: Хоча стандартна корейська 

залишається лінгва франка для формального дискурсу, визнання 

регіональних та діалектних відмінностей в експресивній лексиці сприяє 

витонченому розумінню динаміки корейської мови. Важливо враховувати, 

що деякі діалектні відмінності можуть нести неформальні або культурно 

чутливі конотації поза власними контекстами. Таким чином, усвідомлення 

цьоговитонченого взаємодії дозволяє більш ефективне і культурно 

пристосоване спілкування в різноманітних регіональних та діалектних 

середовищах всередині Кореї. 

Дослідження експресивної лексики корейської мови виходить за рамки 

звичайних меж, визначених у підручниках, та заглиблюється у 
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різноманітний світ регіональних відмінностей та діалектних нюансів. Цей 

розділ спрямований на розкриття того, як корейці використовують 

експресивну лексику, специфічну для їх географічних регіонів або 

діалектного походження. 

Регіональні Відмінності: Схоже на будь-який лінгвістичний ландшафт, 

корейська мова проявляє регіональні відмінності як у лексиці, так і в 

вимові. Варіації у словниковому запасі, наприклад, термін для "брат", 

можуть відрізнятися між північними та південними місцевостями. Ці 

регіональні особливості в експресивній лексиці служать як тонкі маркери 

географічного походження, полегшуючи культурну ідентифікацію. 

Володіння цими регіональними нюансами сприяє безшовному 

спілкуванню в різноманітних географічних контекстах всередині Кореї. 

Діалектна Складність: Окрім регіональних відмінностей, у Кореї існують 

відмінні діалекти, що відрізняються унікальними словниковими запасами 

та граматичними конвенціями. Наприклад, чолоно-наменецький діалект, 

поширений у південно-західній частині Кореї, може включати специфічні 

міжслова або жаргонні терміни, відсутні у стандартній корейській мові. Ці 

діалектнн особливості в експресивній лексиці сприяють відчуттю місцевої 

приналежності та внутрішньої групової спліденності серед мовців.  

Навігація Лінгвістичним Тереном: Хоча стандартна корейська 

залишається лінгва франка для формального дискурсу, визнання 

регіональних та діалектних відмінностей в експресивній лексиці сприяє 

витонченому розумінню динаміки корейської мови. Важливо враховувати, 

що деякі діалектні відмінності можуть нести неформальні або культурно 

чутливі конотації поза власними контекстами. Таким чином, усвідомлення 

цього витонченого взаємодії дозволяє більш ефективне і культурно 

пристосоване спілкування в різноманітних регіональних та діалектних 

середовищах всередині Кореї.  

 

IV. СОЦIОЛIНГВIСТИЧНI ТА КУЛЬТУРНI АСПЕКТИ ЕКСПРЕСИВНОЇ 

ЛЕКСИКИ 

Після детального розгляду багатогранних впливів, що формують 

експресивну лексику корейської мови, наша увага звертається на її більш 

широкі соціолінгвістичні та культурні основи. Цей розділ прагне розкрити 

складну взаємодію між мовою та культурою, що породжує цей 

динамічний мовний інструмент. Ми проаналізуємо, як корейська 
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експресивна лексика служить дзеркалом, відображаючи та підтримуючи 

культурні норми, соціальні ієрархії та динаміку груп. Більше того, ми 

прагнемо розглянути прагматичні функції, властиві експресивній лексиці, 

розкриваючи, як корейці використовують мову для досягнення 

нюансованих комунікативних цілей, які виходять за межі простого 

поширення інформації. 

Культурні відображення: Корейська експресивна лексика слугує сховищем 

культурних цінностей та переконань, узятих у суспільних нормах та 

ідеалах. Аналізуючи лексичні вибори та мовні конвенції, що панують у 

корейському дискурсі, ми отримуємо відомості про культурну етосу, яка 

пронизує корейське суспільство. Експресивна лексика виступає як мовне 

відображення глибоко закорінених культурних парадигм. 

  

Соціальні ієрархії: У корейській експресивній лексиці вбудовані тонкі 

маркери соціальної ієрархії та поваги. Мовні засоби, такі як ввічливість та 

формальні терміни адреси, стратегічно використовуються для навігації в 

складній мережі соціальних відносин та ієрархічних структур. Розуміння 

цих мовних відтінків розкриває складне соціальне полотно, на якому 

ґрунтується корейське суспільство. 

Динаміка груп: Експресивна лексика також служить каналом для 

вираження групової ідентичності та співпраці. Сленг, неформальні 

вислови та спільні мовні коди сприяють формуванню відчуття товариства 

та належності в межах соціальних груп. Шляхом аналізу лексики та 

комунікативних 

стилів, використовуваних різними соціальними когортами, ми розгадуємо 

динаміку приналежності до груп та формування ідентиичності. 

Прагматичні функції: Поза семантичним змістом, корейська експресивна 

лексика виконує прагматичні функції, спрямовані на досягнення 

конкретних комунікативних цілей. Чи то з метою встановлення контакту, 

переконання або вираження емоцій, мовні вибори відіграють ключову 

роль у формуванні комунікативних взаємодій. Шляхом аналізу 

прагматичних функцій, властивих експресивній лексиці, ми розкриваємо 

тонкі механізми, що діють у корейському дискурсі. 

Проникаючи у ці соціолінгвістичні та культурні виміри, ми розпочинаємо 

подорож у глибше розуміння того, як корейська експресивна лексика 
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відображає та формує корейське суспільство. Через цей призму ми 

розгадуємо складну тканину корейської культури, вплетену у структуру її 

мовного пейзажу. 

Експресивна лексика корейської мови охоплює різноманітний спектр 

емоцій, що надає індивідам нюансовані інструменти для вираження своїх 

почуттів. Цей спільний словник сприяє формуванню колективного 

емоційного ландшафту, сприяючи культурному розумінню та відчуттю 

спільної ідентичності серед корейців. Володіння цими експресивними 

засобами дозволяє індивідам навігувати складнощами вираження емоцій в 

корейському суспільстві, тим самим посилюючи їх зв'язок із більш 

широким культурним середовищем. 

Присутність в корейській експресивній лексиці ввічливих форм та 

конкретних термінів адреси служить одним з основних засобів 

формування ідентичності, відображаючи ієрархічну структуру, вбудовану 

в корейське суспільство. Через обережне використання ввічливих форм, 

індивіди виражають повагу до своїх старших і вищих по службі, 

підтверджуючи своє місце в соціальній ієрархії. Ця дотриманість 

формальних мовних конвенцій сприяє збереженню соціального порядку та 

сприяє відчуттю соціальної відповідальності, що є невід'ємними аспектами 

корейської культурної ідентичності. 

Більше того, корейська експрсивна лексика сприяє спільності в групах за 

допомогою використання неформальних висловів та сленгу. Спільні мовні 

маркери, поширені в зближених колах, таких як групи друзів та онлайн-

спільноти, підсилюють відчуття товариства та зміцнюють відчуття 

належності до колективу. Володіння цим неформальним словником 

дозволяє індивідам сигналізувати про своє членство в певних соціальних 

групах, формуючи таким чином своє уявлення про себе та соціальну 

ідентичність в корейському суспільстві. 

Незважаючи на свої традиційні коріння, корейська експресивна лексика не 

є невразливою до змін. Глобалізація та збільшений мовний контакт 

принесли нові слова та вирази у лексикон. Хоча деякі можуть сприйимати 

це як загрозу мовній чистоті, інші бачать в цьому свідчення про готовність 

корейців приймати і включати іншомовні елементи до своєї мови, часто 

надаючи їм корейські нюанси для створення унікальних сленгових 

виразів. Ця здатність до адаптації підкреслює стійкість корейської 

культури та її здатність до еволюції у відповідь на зміну соціальних 

динамік. 
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Корейський культурний акцент на повагу до старших та тих, хто займає 

вищі соціальні позиції, глибоко вбудований у саму мову. Ввічливі форми 

дієслів та конкретні терміни адреси - це не просто лінгвістичні варіанти, а 

невід'ємні інструменти для виявлення поваги та збереження соціальної 

ієрархії. Ця лінгвістична практика підкреслює важливість ієрархії та 

дбайливості в корейських культурних нормах. 

Більше того, корейська експресивна лексика відображає більш широке 

суспільне ціннісне відношення до соціальної гармонії. Індиректні стратегії 

спілкування, такі як використання евфемізмів та виразів з прихованою 

суттю, є поширеними. Цей індиректний підхід сприяє пом'якшенню 

можливих конфліктів та забезпечує плавний міжособистісний контакт, 

відображаючи основну цінність підтримки гармонії в корейському 

суспільстві. 

  

Більше того, багатство корейської емоційної лексики підкреслює 

важливість емоційного інтелекту та співчуття. Вирази типу "Айгу 

(아이고)" утілюють широкий спектр емоцій, від здивування до легкого 

роздратування, забезпечуючи нюансоване спілкування. Володіння 

розумінням та використанням таких термінів відображає культурний 

акцент на сприяння емоційним зв'язкам та розумінню між людьми. 

Додатково, використання неформальних висловів та сленгу в межах 

соціальних груп підсилює цінність спільної ідентичності та сплотує групи. 

Ці мовні маркери сприяють зміцненню зв'язків між друзями, колегами або 

онлайн-спільнотами, сприяючи відчуттю належності та солідарності. Ця 

практика підкреслює важливість міцних міжгрупових відносин як основи 

корейської соціальної динаміки. 

Глобалізація та збільшений контакт мов спричинили значний вплив на 

корейську експресивну лексику, створюючи як виклики, так і можливості 

для лінгвістичної еволюції. Інфільтрація іноземних мов, особливо 

англійської, призвела до інтеграції численних іноземних слів у корейський 

лексикон, починаючи від повсякденних термінів, таких як "кава (커피)", і 

закінчуючи технологічним жаргоном, наприклад, "комп'ютер (컴퓨터)". 

Хоча деякі можуть сприймати цей феномен як загрозу чистоті корейської 

мови, він також відображає взаємозв'язок сучасних суспільств у 

глобалізованому світі. 
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Однак корейці продемонстрували надзвичайну здатність адаптуватися та 

інновації, безперешкодно інтегруючи іноземні слова у свій лінгвістичний 

арсенал, додаючи унікальні корейські аспекти. Наприклад, англійські 

терміни, такі як "вікенд", можуть піддатися фонетичній адаптації для 

відповідності корейському вимовленню, що призводить до варіацій, таких 

як "ві-кенденд (위켄드)". Цей процес не лише демонструє лінгвістичну 

гнучкість, але й підкреслює динамічний характер корейської експресивної 

лексики, яка постійно змінюється, щоб відповідати вимогам сучасного 

спілкування. 

Більше того, вплив глобалізації виходить за межі простого позичання слів. 

Структурні елементи з іноземних мов, такі як певні граматичні 

конструкції, можуть поступово проникати в корейську будову речень. Це 

лінгвістичне гібридизація відображає змінюються динаміки спілкування в 

епоху глобалізації, де вплив різноманітних мовних впливів формує 

способи вираження корейців. 

Проте, на фоні цих змін корейська експресивна лексика залишається тісно 

пов'язаною зі своєю культурною ідентичністю. Вживання виразів поваги 

та інших ознак формальності продовжує відігравати ключову роль у 

соціальних взаємодіях, зберігаючи традиції поваги та соціальної ієрархії. 

Незважаючи на вторгнення іноземних слів та лінгвістичні інновації, 

користувачі корейської мови залишаються вірними збереженню 

культурних цінностей, забезпечуючи тим самим те, що сутність 

корейської експресивної лексики триває на фоні вітрів глобалізації. 

 

V. ВИСНОВКИ 

У цьому дослідженні ми досліджували нюансовий пейзаж виразного 

словникового запасу корейської мови, розкриваючи її різні категорії та 

аналізуючи її використання у різних контекстах. Наше дослідження 

виявило, що виразний словниковий запас корейської мови є динамічним 

відображенням культурних цінностей та соціальної динаміки в 

корейському суспільстві. 

Протягом нашого дослідження ми спостерігали, що виразний словниковий 

запас корейської мови виходить за межі лише лінгвістичних елементів; він 

служить відображенням складнощів корейської ідентичності. Незалежно 

від своєї формальності, цей словниковий запас переплітає традицію, 
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повагу та соціальні зв'язки, відіграючи значну роль у формуванні 

взаємодій та відносин серед корейців. 

Одне з основних спостережень - це адаптивний характер виразного 

словникового запасу корейської мови. Він розвивається, щоб 

задовольнити вимоги сучасного суспільства, зберігаючи традиційні 

цінності, що свідчить про стійкість корейської культури в умовах 

глобалізації. Крім того, наш аналіз підкреслює важливість розуміння 

соціокультурного контексту використання мови, вказуючи на складні 

взаємозв'язки між мовою та суспільством. 

Підсумовуючи наше дослідження, стає очевидним, що виразний 

словниковий запас корейської мови уособлює суть корейської 

ідентичності. Він є свідченням різноманітної культурної тканини Кореї, 

постійно розвивається, але має міцні коріння в традиціях. Через наше 

дослідження ми не лише поглибили розуміння корейського суспільства, 

але й визнали глибокий вплив мови на формування людських досвідів. 

Korean boasts a remarkably rich vocabulary for emotions, allowing for nuanced 

communication. Слова, такі як "Айгу (아이고)", виражають спектр емоцій, 

від здивування до легкого роздратування, сприяючи спільному 

емоційному ландшафту, що зміцнює культурне розуміння. 

Дослідження корейського виразного словникового запасу підкреслює його 

багатогранність та глибокі наслідки в корейському суспільстві. 

Закорінений у культурному наголосі на повагу, витончена система форм 

поваги служить лінгвістичним виявом ієрархічних структур та дитячої 

шани. 

  

Більш того, варіативність корейського виразного словникового запасу 

проявляється у різних жанрах мовлення, де формальні ситуації вимагають 

ясності та поваги, а неформальні взаємодії сприяють товариськості через 

ігривий сленг та спокійні форми виразів поваги. Ця динамічна адаптація 

відображає гнучкість соціальних динамік в корейській культурі. 

Соціальні фактори, такі як вік, стать та соціальний статус, значно 

впливають на використання виразного словникового запасу, 

підкреслюючи зв'язок між мовою та соціальною ідентичністю. Крім того, 

регіональні відмінності та діалектні нюанси надають інформації про 
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регіональну ідентичність та групову динаміку, сприяючи глибшому 

розумінню корейського суспільства. 

Крім того, вплив глобалізації вніс іноземні слова у корейський 

словниковий запас, демонструючи гнучкість корейської мови перед 

зовнішніми впливами, зберігаючи при цьому свою основну ідентичність. 

Цей постійний процес підкреслює динамічну еволюцію корейського 

виразного словникового запасу у відповідь на зміни соціальних 

контекстів. 

  

У підсумку, корейський виразний словниковий запас служить лінзою, 

через яку відбиваються та вирішуються культурні цінності, соціальні 

динаміки та глобальні впливи у корейському суспільстві. Його складність 

та гнучкість підкреслюють його значення як одного з кутових каменів 

корейської ідентичності та спілкування.  

Це дослідження проливає світло на різні аспекти корейського емоційного 

словника, проте воно також вказує на перспективні напрями для 

подальших досліджень. Тут ми наводимо перспективні напрями, які 

обіцяють бути цікавими для майбутніх досліджень. 

  

Цифрова Нова Епоха: Еволюція Онлайн Мови 

Зростання онлайн платформ спілкування відкрило нову еру для еволюції 

мови. Майбутні дослідження могли б розглядати, як корейський 

емоційний словник розвивається в онлайн середовищі. Це може включати 

аналіз виникнення нового онлайн сленгу, дослідження впливу емодзі та 

емотіконів на виразність емоцій та оцінку, а також оцінку впливу онлайн 

анонімності на формальність та стратегії ввічливості. 

  

Багатомовні Впливи: Позичання Поза Англійською 

Хоча англійські запозичення вже залишили свій слід у корейській мові, 

вивчення впливу інших мов, особливо тих, які використовуються в 

сусідніх азіатських країнах, вимагає подальшого дослідження. 

Дослідження того, як корейські мовці асимілюють словник з різних 

джерел, надасть більш витончене розуміння еволюції мовного ландшафту. 
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Соціоекономічні Фактори та Варіації Мови 

Це дослідження досліджувало вплив соціальних чинників, таких як вік, 

стать та соціальний статус. Майбутні дослідження могли б розглянути 

роль соціоекономічного статусу в використанні емоційного словника. 

Аналіз того, як рівень освіти, професія та доход впливають на вибір слів, 

надасть цінні уявлення про соціальну стратифікацію та мовні варіації в 

корейському суспільстві. 

  

Педагогічні Наслідки для Вивчення Мови 

Розуміння витончених нюансів корейського емоційного словника має 

важливе значення для ефективного засвоєння мови. Майбутні дослідження 

могли б дослідити, як краще інтегрувати вивчення формальності, 

регіональних відмінностей та соціального контексту в навчальні програми 

корейської мови. Це може включати розробку навчальних матеріалів, що 

викладають студентам різноманітні способи використання словникового 

запасу корейців у різних ситуаціях. 

  

Сила Корпусної Лінгвістики 

Корпусна лінгвістика,яка включає аналіз обширних колекцій текстових 

даних, відкриває захоплюючі можливості для майбутніх досліджень. 

Дослідження великих обсягів текстових даних корейської мови може 

розкрити нові уявлення про використання словникових запасів у різних 

соціальних групах, регіонах та онлайн платформах. Цей даними 

обумовлений підхід може доповнити традиційні методи дослідження та 

забезпечити більш комплексне розуміння корейського емоційного 

словника в його природному контексті. 

  

Продовжуючи ці наукові напрями, ми можемо глибше розкрити 

складність та багатство корейського емоційного словника. Такі зусилля 

обіцяють користь не лише лінгвістам та вивчаючим мову, а й сприяють 

поглибленню міжкультурного розуміння та оцінці постійно змінної 

корейської мови. 
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추록 

이 논문은 한국어 표현 어휘의 복잡성에 대해 밝히며, 미래 연구를 위한 흥미로운 

방향을 제시합니다. 논문은 온라인 커뮤니케이션 환경에서 한국어 표현 어휘의 진화, 

다양한 언어로부터의 영향, 사회경제적 요인과 언어 변화, 언어 습득과 교육적 함의, 

그리고 말뭉치 언어학의 역할에 대한 연구 가능성에 대해 논의합니다. 

  

논문은 한국어 표현 어휘가 다양한 상황에서 어떻게 변화하고 발전하는지에 대한 

통찰력을 제공하며, 한국어 사용자들이 어떻게 언어를 사용하고 적응하는지에 대한 

이해를 높입니다. 특히, 온라인 환경에서의 언어 사용과 다양한 사회적, 문화적 요인이 

한국어 표현 어휘에 미치는 영향을 탐구합니다. 

  

이 논문은 한국어 표현 어휘에 대한 포괄적인 이해를 제공하고, 이를 통해 한국어 

사용자들이 어떻게 의사소통하고 사회적 상호작용을 이해하는지에 대한 통찰력을 

제공합니다. 
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